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QƏDĠM ġƏRQ ABĠDƏLƏRĠNĠN TƏRCÜMƏ EDĠLMƏSINDƏ LĠNQĠVĠSTĠK 

KEYFĠYYƏT TƏMĠNATI 

 

 Ġstər Qərb, istərsə də Ģərq sivilizasiyalarının mahiyyətinin ədəbi-mədəni əlaqə-

lərinin dərindən öyrənilməsi üçün qədim abidələrin tərcümə olunaraq yayılmasının xü-

susilə əhəmiyyəti vardır. Bu da yalnız bəĢər mədəniyyətinin əsaslarını araĢdırmaq ba-

xımından deyil, qloballaĢan dünyamızın ortaq yönlərini, müĢtərək dəyərlərini dərk et-

mək baxımından da əhəmiyyətlidir. Dünya xalqlarının ədəbi irsini nəzərdən keçir-

dikdə, Ģərq xalqlarının böyük ədəbi irsə sahib olduğunu görməmək qeyri-mümkündür. 

Poeziya və nəsrin yer aldığı qədim ədəbi abidələr Ģifahi xalq ədəbiyyatı nümunələridir. 

Bu nümunələrin əsas hissəsini dastanlar təĢkil edir. Azərbaycan ədəbiyyatında bir çox  

Ģifahi xalq ədəbiyyatı nümunələrindən ―Kitabi-Dədə Qorqud‖, ―Koroğlu‖,―Qaçaq Nə-

bi‖, ―Qaçaq Kərəm‖, ―Molla Nur‖, ―Səttərxan kimi dastanları məĢhurdur. Onların ara-

sından ―Kitabi-Dədə Qorqud‖dastanı ən qədim abidələrdəndir. Bir çox dünya dillərinə 

tərcümə olunmuĢ soykökümüzü, kimliyimizi bildirən bu abidənin tərcümə edilməsində 

linqivistik keyfiyyət təminatı çox geniĢ bir mövzudur. Ġngilis dilinə folklorĢünas-

larından F.Dits, P.Mirabil, C.Lusin tərcümə etmiĢdir.  

Qədim Ģərq abidələrinin tərcümə edilməsində linqivistik keyfiyyət təminatından 

danıĢarkən həm tərcüməyə, həm də tədqiqata cəlb etdiyimiz qədim ərəb abidəsi ―Əy-

yəmu-l-arab‖ın əyani tərcümə mərhələsindən qısa Ģəkildə bəhs etmək yerinə düĢərdi. 

Belə ki, bu möhtəĢəm abidə BMT-nin 6 rəsmi və iĢlək dillərindən biri, eləcə də dünya 

dilləri arasında çətinlik səviyyəsinə görə ikinci dil hesab edilən ərəb dilində yazıya 

alınmıĢdır. Belə bir çətin dildən öz doğma dilimizə ədəbi nümunələri, xüsusilə qədim 

abidələri tərcümə etmək çox ağır və məsuliyyətli bir iĢdir.  

Yer üzərində xalqlar, millətlər, fərdlər, düĢüncələr müxtəlif olduğu kimi tərcü-

məyə münasibət də fərqlidir. ġübhəsiz ki, tərcümədə əsas Ģərt ilk növbədə, öz dilinin 

imkanlarını mükəmməl bilməkdir. Əsərin ruhunu tutmaq nə qədər çətin  olsa da, iĢdən 

mənəvi zövq almaq da vacibdir. Lakin öz dilinə yaxından bələd deyilsənsə, görülmüĢ  

iĢi yalnız çevirmə adlandırmaq olar. ―Əyyəmu-l-arab‖ əsərinin yaĢam hüdudlarını ge-

niĢləndirməkdən ötrü onun tərcüməsi ən vacib vasitələrdən biridir. Azərbaycan-ərəb 

ədəbi əlaqələrinin tarixi tədqiqatçılar tərəfindən əsas etibarı ilə VII əsrə aid edi -

lir. Belə ki, islam dininin meydana gəlməsi ilə ərəb-islam mədəniyyətinin ġərq 

dünyasındakı  intiĢarı dil faktına da öz təsirini göstərmiĢ olur və bu əlaqələr, ilk 

növbədə, Azərbaycan müəlliflərinin öz əsərlərini ərəb dilində yazmaları forma-

sında təzahür edir. Mədəniyyət tariximizdə klassiklərimizin yaratdığı orijinal əsərlər-

lə yanaĢı, tərcümə abidələri də mühüm yer tutur. Orta əsr Azərbaycan əəbiyyatının 

aparıcı qollarından sayılan bu sahədə klassik tərcümələr əsasən üç növdə özünü gös-
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tərir: hərfi, əslinə uyğun və sərbəst (yaradıcı) tərcümə. XI – XVI əsrlərdə Xətib Təbrizi, 

Nəsimi, Füzuli, NiĢatı Dövlətoğlu Yusif, Mahmud ġirvani kimi görkəmli sənətkarlar 

eyni zamanda mahir mütərcimlər olmuĢlar. Üç növ tərcümə ilə yanaĢı, klassik dönəm 

ədəbiyyatında janr transformasiyası ilə nəsr əsərləri nəzmlə, nəzm əsərlərinin nəzm və 

nəsrlə tərcüməsi də mövcud olmuĢdur. Ġslam dinin yayılmasından sonra bu dinin əsas 

daĢıyıcıları olan ərəblər, farslar və türklər arasında istər ictimai–siyasi, istərsə də ədə-

bi–mədəni əlaqələr geniĢ vüsət almıĢ və bu əlaqəlırin məntiqi nəticəsi olaraq bütün 

Müsəlman ġərqində, o cümlədən Azərbaycanda tərcümə sənəti bir zərurət olaraq mey-

dana çıxmıĢdır. Klassik Azərbaycan ədəbiyyatının dünya Ģöhrətli söz ustalarından olan 

Məhəmməd Füzulinin (1494–1556) türk, fars və ərəb dillərində yaratdığı əsərlərindən 

on iki qəsidəsi və ―Mətləul–etiqad‖ (―Ġnsanın baĢlanğıcı‖) adlı elmi – fəlsəfi əsərləri 

ilə yanaĢı ərəb dilində ―Hədisi-ərbəin‖ (―Qırx hədis‖) adlı bir tərcüməsi vardır.  

 ―Əyyəmu-l-arab‖ əsərində bir çox tarixi hadisələr, müharibələr mövcuddur. Bu 

baxımdan əsəri həm ədəbi, həm də tarixi abidə adlandirmaq olar. Belə ədəbi-tarixi 

qədim abidəni tərcümə etdikdə əsas da tarixi hadisələri dərindən öyrənmək lazımdır. 

Tərcümə mərhələsində bir çox dəyərli tarixi mənbələrə müraciət olunmuĢ, əsərin tarixi 

prinsipləri qorunub saxlanılmıĢdır.  

―Əyyəmu-l-arab‖ əsərinin özünəməxsus xüsusiyyətləri, ifadə tərzi olduğundan 

onun tərcüməsi də hədəf mətnində öz əksini tapmalıdır. Əsərin mətni içərisində tərcü-

mə üçün ən çətinlik törədən poeziya nümunələridir. Ərəb ədəbiyyatı tarixinin ən qədim 

dövrü Cahiliyyə dövründən tutmuĢ, Əməvilər, Abbasilər dövrünün tanınmıĢ Ģairlərinin 

Ģeirləri yer almıĢdır. Bu Ģeirlərin səhih tərcüməsi o zaman mümkün olur ki, mütləq Ģə-

kildə mətində yer almıĢ Ģeirlərin müəlliflərinin yaradıcılığına yaxından bələd olmaq 

lazımdır. 

―Əyyəmu-l-arab‖ əsərinin tərcümə edilməsində linqivistik keyfiyyətin təmin olun-

ması baxımından müxtəlif sistemli dillərdəki tərcümə spesifikasını, xüsusilə poetik 

zənginliyin fonetik, leksik-semantik, sintaktik vasitələrdə ifadə vasitələri və həmin va-

sitələrin yaratdığı sistemi izlənilmiĢdir. Təbiidir ki, tərcümə zamanı ərəb dilində yazıl-

mıĢ bu möhtəĢəm əsərin orijinal bədii vasitələri bu dilin milli çalarlarını qoruyub sax-

lamaqla ana dilimizə tərcümə edilmiĢdir. Eləcə də sözün təsir qüvvəsini artırmaq üçün 

ritorik sual cümlələrindən, elliptik cümlələrdən də istifadə olunmuĢdur. Bədii təsvir 

vasitələrindən olan alliterasiya, yəni müəyyən bir mətnin daxilində, məsələn, atalar 

sözləri, zərb məsəllər, yanıltmaclar, tapmacalar və s. oxĢar və ya eyni samit səslərin 

təkrarı yolu, təzadlardan (antiteza) istifadə, bədii mənanı qüvvətləndirmək üçün cüm-

lənin əvvəlində bir neçə fonetik səs tərkibinin, morfoloji və ya sintaktik vahidin təkrarı 

yolu ilə alınan üslubi fiqur (anafora), söz sırası yerdəyiĢməsi (inversiya) ilə məntiqi 

vurğu, sözün məcazi mənalarından istifadə etməklə metafor əsas vasitə kimi müraciət 

edilmiĢdir. Buradan da belə aydın olur ki, nəinki ―Əyyəmu-l-arab‖ əsərinin, ümumi-

likdə istənilən Ģərq abidəsinin lingivistik tərcüməsinin təmin edilməsi üçün ədəbiyyat 

nəzəriyyəsinə mükəmməl yiyələnmək lazımdır.  

 ―Əyyəmu-l-arab‖ əsərində ədəbi-tarixi hadisələrdən savayı müqəddəs ―Qurani-

Kərim‖in surələrinə müraciət olunmuĢdur. Məsələn, ―Qurani Kərim‖in məĢhur surələ-

rindən ―Fil‖ surəsi bu abidədə yer alıb. Demək əsərin tərcümə edilməsinin keyfiyyəti-

nin təmin olunmasında əsas da ―Qurani Kərim‖i bir elm kimi bilmək lazımdır.  
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Bir sözlə, ―Əyyəmu-l-arab‖əsəri kimi istənilən Ģərq abidəsininin lingivistik tərcü-

məsinin keyfiyyətini təmin etmək məqsədi ilə, mədəni-tarixi hadisələr tərcümə edildiyi 

və ediləcəyi dilin incəllikləri qədər öyrənilməlidir. Bu zaman lingivistik tərcüməsinin 

keyfiyyəti mükəmməl Ģəkildə təmin ediləcək. 
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TƏNUXĠNĠN NƏSR ƏSƏRLƏRĠNDƏ DĠL ÜSLUBU 

Orta əsr ərəb nəsr ustadlarının yaradıcılıq ənənəsini davam etdirən, onların təcrü-

bələrindən yararlanan və ədəb janrında əsərlər yazan X əsrin görkəmli ərəb ədiblə-

rindən biri də Əbu Əli əl-Muhassin ət-Tənuxi (940-994) olmuĢdur. O, klassik ərəb nəs-

rinin tanınmıĢ nümayəndələrindəndir. Əbu Əli əl-Muhassin ət-Tənuxi  ərəb ədəbiyya-

tında ədəb janrı ənənəsini qoruyub saxlayaraq özünəməxsus əsərlər yaratmıĢdır. Bu 

janr öz xüsusiyyətinə görə yüksək səviyyəli nəsrdən, həmçinin folklor nümunələrindən 

fərqlənir. Ət-Tənuxi əsərində oxucunu həyatın bütün çətinlikləri ilə məlumatlandıra-

raq, dövrün sınaqlarından çıxıĢ yolu tapmağa çalıĢırdı. Onun fikrincə, hər bir insan sə-

viyyəsindən asılı olmayaraq, bu tip fəlsəfi fikirlərlə məlumatlanmalıdır. Tənuxinin 

əsərlərində toplanmıĢ müxtəlif hekayələr, atalar sözləri, Ģeirlər öz tərtibinə görə, zəma-

nəsinin nəsr ustadlarının yaradıcılıqlarını xatırladır.  

Ət-Tənuxi əsərlərini yazarkən  ədəb janrından istifadə etmiĢ, hekayələrində in-

sanın Ģəxsi və fərdi xüsusiyyətlərini əks etdirən həyat səhnələrini yaratmıĢdır. O öz 

əsərlərində fikrini oxucuya hər zaman sadə dillə çatdırmağa çalıĢmıĢ, cəmiyyətin kü-

bar təbəqəsindən tutmuĢ sadə təbəqəsinə qədər onun əsərlərini oxuyan hər bir oxucuya

mövzu və ya hadisələrin aktuallığının geniĢ izahını vermiĢdir. 

Tənuxinin yaradıcılığında ən çox onun iki məĢhur əsəri  -  ― نشوار المحاضزة و أخبار

‖المذاكزة ―NiĢvar əl-muhadara  va əxbər əl-muzəkəra‖, (―Maraqlı mühazirələr və yadda-

qalan rəvayətlər‖), ― الفزج بعد ألشدة‖ ―əl-Fərəc bədə-Ģ-Ģiddə‖ (―Çətinlikdən sonra se-

vinc‖) xüsusi yer tutur. 

Ət-Tənuxinin ―NiĢvar əl-muhadara  va əxbər əl-muzəkəra‖ əsəri ədəb janrında 

yaradılan nümunələr arasında öz orijinal ifadə tərzi ilə seçilir. Müəllif bu əsərində 

dostlarından, tanıĢlarından eĢitdiyi rəvayətləri elə bir üslubda iĢləmiĢdir ki, oxucunun 

elmə marağı artsın, onlardan ibrət götürsün. BaĢqa əsərlərdən fərqli olaraq, ət-Tənu-

xinin hekayələrinin əksəriyyəti real hadisələr əsasında qələmə alınmıĢdır. Lakin buna 

baxmayaraq, ədibin toplusu xalq ədəbiyyatı ilə də sıx bağlıdır.  

Ət-Tənuxi digər folklor nümunələrini toplayanlardan fərqli olaraq, müxtəlif üsul-

larla oxucunu əhvalatların doğruluğuna inandırmağa çalıĢır. Məhz buna görə Tənuxi-

nin əsərlərində onun dil üslubu çox böyük rol oynayır. Müəllif öz əsərində etibarlı 

mənbələrə söykənir. Onun təsvir etdiyi obrazlar: xəlifələr, əmirlər, vəzirlər, qazilər, ta-
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